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บทคัดย่อ
	 การประกอบสร้างชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด อ�ำเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่มีวัตถุประสงค์เพื่อ

วิเคราะห์โครงสร้างชื่อต�ำรับยาและเพื่อศึกษาการประกอบสร้างความหมายของช่ือต�ำรับยา โดยใช้ข้อมูลจากช่ือ

ต�ำรับยาที่ปรากฏในต�ำรายาฉบับวัดศรีเกิด จ�ำนวน235 ชื่อ

	 ผลการวจิยัพบว่า โครงสร้างช่ือต�ำรบัยาปรากฏรูปแบบโครงสร้างตามจ�ำนวนหน่วยค�ำทีน่�ำมาประกอบ

สร้างกันเป็นชื่อต�ำรับยา ได้แก่ 1) โครงสร้าง 2 หน่วยค�ำ  2) โครงสร้าง 3 หน่วยค�ำ  3) โครงสร้าง 3 หน่วยค�ำ  

4) โครงสร้าง 5 หน่วยค�ำ  และ5) โครงสร้าง 6 หน่วยค�ำ  ซึ่งโครงสร้างช่ือต�ำรับยาที่พบมากที่สุดคือ โครงสร้าง  

3 หน่วยค�ำมีจ�ำนวน 111 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 47.23 และพบโครงสร้างชื่อต�ำรับยาที่น้อยที่สุดคือ โครงสร้าง 6 หน่วย

ค�ำ จ�ำนวน 4 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.71 รูปแบบการประกอบสร้างตามชนิดของจ�ำนวนหน่วยค�ำแยกออกเป็น 2 แบบ 

คือ 1) หน่วยค�ำอิสระชนิดเดียวกันมาประกอบสร้าง พบจ�ำนวน 3 แบบ เช่น แบบนาม - นาม  แบบนาม - นาม - 

นาม และแบบนาม - นาม - นาม - นาม 2) หน่วยค�ำอิสระต่างชนิดกันมาประกอบสร้าง พบจ�ำนวน 45 แบบ เช่น 

นาม - กริยา และ นาม - กริยา - นาม เป็นต้น

	 ส�ำหรับการประกอบสร้างความหมายของชื่อต�ำรับยาปรากฏชื่อต�ำรับยาที่มีความหมายใกล้เคียงกับ

ความหมายของหน่วยค�ำประกอบสร้าง จ�ำนวน 226 ชื่อ และชื่อต�ำรับยาที่มีความหมายต่างไปจากความหมายของ

หน่วยค�ำประกอบสร้าง จ�ำนวน 9 ชื่อ ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่าช่ือต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม่ 

จ.เชียงใหม่ เกิดจากการน�ำหน่วยค�ำอิสระตั้งแต่ 2 หน่วยค�ำขึ้นไปมาประกอบสร้างเป็นชื่อต�ำรับยา ซึ่งยังคงมีความ

สัมพันธ์กันทางอรรถศาสตร์ของหน่วยค�ำประกอบสร้าง

	 ค�ำส�ำคัญ : หน่วยค�ำอิสระ, โครงสร้างค�ำ, ความสัมพันธ์ทางอรรถศาสตร์
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ABSTRACT
	 Medical Names Construction in the Medical Text of WatSrikerd, MuangDistrict, 

ChiangmaiProvince aimed to analyze structures and semantic constructionsof 235 medical names 

in WatSrikerd Medical Text, Muang District, ChiangmaiProvince.

	 Findings showed that constructional names of the medical text consist of five types 

of structures; 1) two morphemes 2) three morphemes 3) four morphemes 4) five morphemes 

and 5) six morphemes. The medical names construction of three morphemes structure was found 

the most (111 names or 47.23 %), and the six morphemes structure was found the least  

(four names or 1.71 %). Two types of names constructions based on the kind of morphemes 

construction were found, 1) the construction of the same kind of free morphemes which found 

three subtypes such as noun - noun , noun - noun - noun , etc., 2) the construction of the diffe-

rent kind of free morphemes which found forty-five subtypes such as noun – verb , noun - verb 

- noun, etc. With regard to medical names construction of lexical meaning, the 226 medical names 

were the similar meaning as the meaning of the original morphemes and the nine medical names 

were different meaning from the original morphemes. The findings reflected that medical names 

in the medical text of WatSrikerd, Muang District, Chiangmai Province, originated from the  

combining of atleast two free morphemes that mostly kept the semantic relation of each  

constituent morpheme. 

	 Keywords : Morpheme, Word Structure, Semantic relationship

 

บทน�ำ

	 สังคมไทยสมัยโบราณนั้น ยาแผนโบราณ

หรือยากลางบ้านมีบทบาทต่อชีวิตคนไทยไม่น้อย 

บทบาทของยาและการรักษาโรคแสดงให้เห็นถึงความ

สัมพันธ์และวิถีชีวิตของคนไทย ดังเห็นได้จากถ้อยค�ำ

ส�ำนวนที่ใช้พูดกันในชีวิตประจ�ำวัน เช่น ส�ำนวนท่ีว่า 

“หวานเป็นลม ขมเป็นยา”มีที่มาจากรสของยาแผน

โบราณ (ประยุทธ สายต่อเนื่อง, 2552, หน้า6-8) จะ

เหน็ได้ว่าการด�ำเนนิชวีติของคนไทยนัน้มคีวามสมัพนัธ์

กับการรักษาโรคแผนโบราณ ดังน้ันจึงมีการถ่ายทอด

ความรู้เหล่าน้ีด้วยวิธีการบอกเล่า สังเกตจดจ�ำและ

ปฏิบัติสืบต่อกันมาจนกระทั่งมีการบันทึกต�ำรายาแผน

โบราณเพื่อป้องกันความคลาดเคลื่อน

	 ต�ำรายาฉบับวัดศรีเกิด เป็นส่วนหนึ่งของ

การแพทย์พืน้บ้านทีเ่ขยีนขึน้ในราวร้อยกว่าปี ซึง่ผูเ้ขียน

แปลหรือปริวรรตมาจากอักษรธรรมล้านนาลงในใบ

ลาน มีความยาว 144 หน้าลานโดยเนื้อหาที่ปรากฏใน

ต�ำรายาฉบบันี ้ได้จ�ำแนกโรคออกเป็นกลุม่ตามเหตุและ

ปัจจัยของการเกิดโรค ได้แก่ โรคท่ีเกิดตามฤดูกาล  

โรคที่เกิดจากธาตุทั้งสี่ และโรคที่มีสาเหตุมาจากความ

ผิดปกตขิองอวยัวะภายในร่างกาย โดยเฉพาะการตัง้ชือ่

ต�ำรบัยาและพชืสมนุไพรทีม่คีวามซ�ำ้ซ้อนกนัเช่น ยาไข้

เลียงเนือ้กบัยาไข้ร้อนเนือ้มกีารใช้พชืสมนุไพรต่างชนดิ

กันในการรักษาแต่ชื่อยากลับมีความคล้ายคลึงกัน 

ฉะนั้นการกล่าวถึงชื่อของตัวยาและพืชสมุนไพรต่างๆ

ของล้านนาแสดงให้เห็นภูมิปัญญาของผู้แต่งได้เป็น

อย่างดี การเขียนชื่อพืชสมุนไพร ประโยชน์และ

สรรพคุณ บางครั้งชื่อเดียวกันแต่เป็นคนละชนิด  

พืชสมุนไพรชนิดเดียวกันบางครั้งมีชื่อเรียกหลายชื่อ 

(พรรณเพ็ญ  เครือไทย, 2543, หน้า22) จะเห็นได้ว่า
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ชื่อเป็นสิ่งที่อยู่กับตัวและปรากฏอยู่ตลอดเวลาน้ันมี

ความส�ำคญัต่อทศิทางของค่านยิมของคนไทยในแต่ละ

ยุค ดังนั้นชื่อที่ตั้งขึ้นจึงเป็นเครื่องจ�ำแนกเพื่อความ

สะดวกและถกูต้องในการสือ่สาร นอกจากนีย้งัสะท้อน

วัฒนธรรม ค่านิยม และความเช่ือของแต่ละสังคม  

(สุภาพร ณ บางช้าง, 2527, หน้า8) อนึ่งการเรียกชื่อ

สิ่งต่างๆโดยการประสมค�ำ  ซึ่งมีวิธีการประสมค�ำไทย

เป็นค�ำโดดหรอืค�ำพยางค์เดยีวมาเรียงต่อกนัให้มีความ

หมายผิดแผกแปลกออกไปจากเดิม แต่การน�ำค�ำมา

เรียงต่อกันเพ่ือสร้างความหมายใหม่ของภาษาไทยมี

ลักษณะพิเศษออกไปคือ ฟังแล้วเห็นภาพหรือรู ้จัก

หน้าที่ได้เลย ค�ำที่เรียงต่อกันในรูปแบบน้ีหาได้ยากใน

ภาษาอื่นๆ (อนงค์  เอียงอุบล, 2525, หน้า12)

	 สิ่งที่น่าสนใจในการตั้งชื่อหรือการเรียก

ขานชือ่ของต�ำรับยา ได้แก่ การใช้ค�ำสัน้ๆกะทดัรัด เป็น

ภาษาล้านนาโบราณมกัเขยีนตามเสยีงหรอืส�ำเนยีงทีใ่ช้

พูดจา ในสมัยนั้นไม่มีกฎเกณฑ์บังคับให้เป็นแบบฉบับ

ในการสะกดค�ำ ไม่มมีาตราแน่นอนในการใช้ภาษาหรอื

รูปอักษร แต่มีการเขียนตามความรู้ความสามารถและ

ภูมิป ัญญาของผู ้บันทึกหรือคัดลอกต้องใช ้ความ

พยายามในการอ่านและท�ำความเข้าใจเป็นอย่างมาก 

และชื่อของต�ำรับยาบางส่วนก็ใช้ภาษาบาลีสันสกฤต

แบบล้านนาผสมอยูด้่วย ดงันัน้การตัง้ชือ่ต�ำรายาแต่ละ

ขนานจงึต้องอาศยักลวธิทีีห่ลากหลายด้านภาษาทีผ่่าน

มายังไม่เคยมีการศึกษาการประกอบสร้างชื่อต�ำรับยา

อย่างชัดเจนมาก่อน ในขณะท่ีการตั้งช่ือยังมีอีกหลาย

ลักษณะทั้งในเชิงโครงสร้างและความหมาย แสดงให้

เห็นถึงความปราดเปรื่องในการสร้างค�ำที่มีความสลับ

ซับซ้อนของภาษาล้านนา อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงมโน

ทัศน์ที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม เช่นเดียวกับการ

ประกอบสร้างชือ่ในลกัษณะอืน่ๆ มใิช่เป็นเพยีงแต่เรือ่ง

ของการเรียกขานชื่อของต�ำรับยาท่ีมีความหมายเพียง

เท่านั้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการประกอบสร้างชื่อ

ต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด อ�ำเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัด

เชียงใหม่ว่ามีรูปแบบอย่างไรบ้าง มีโครงสร้างและ 

ความสัมพันธ์ทางความหมายอย่างไร ท่ีส�ำคัญการ

ศึกษาครั้งน้ีจะท�ำให้ลักษณะต่างๆที่ปรากฏในต�ำรายา

ฉบบัวดัศรีเกดิฯได้มคีวามเด่นชัดมากยิง่ขึน้และเป็นการ

อนรุกัษ์และเผยแพร่ต�ำรายาสมนุไพรให้อยูก่บัชาวล้าน

นาและคนไทยสืบไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างชื่อต�ำรับยาที่

ปรากฏในต�ำรายาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม ่

จ.เชียงใหม่

	 2. เพื่อศึกษาการประกอบสร้างความ

หมายของช่ือต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม่ 

จ.เชียงใหม่

วิธีการด�ำเนินการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้มีขั้นตอนวิจัยดังนี้

	 ข้อมูลและแหล่งที่มาของข้อมูล

	 ชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรี เกิด อ. เมือง

เชียงใหม่ จ.เชยีงใหม่ ศึกษาจากหนงัสือพเิคราะห์ต�ำรา

ยาฉบับวัดศรีเกิดฯของ ไพฑูรย์ ดอกบัวแก้ว และไชย

ยง รุจจนเวท.(2545)

	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

	 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ได้แก่ชื่อ

ต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่ 

จ�ำนวน 235 ช่ือต�ำรบัยา และผู้วจิยัใช้ประชากรทัง้หมด

เป็นกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย

	 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยใช้แบบ

บันทึกข้อมูลจ�ำนวน 2 ชุด ได้แก่ 

	 1) แบบบันทึกข้อมูลจ�ำนวน / ชนิดของ

หน่วยค�ำ 

	 2) แบบบันทึกข้อมูลส่วนขยาย / จ�ำนวน 

/ ความหมายของชื่อต�ำรับยา

	 การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 การเกบ็รวบรวมข้อมลู ผู้วจิยัศกึษารายชือ่

ต�ำรับยาจากต�ำรายาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม่ 

จ.เชยีงใหม่ และผูว้จิยับนัทกึข้อมลูทีต้่องการลงในแบบ
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บันทึกข้อมูลที่ได้จัดท�ำไว้

	 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู ้วิจัยด�ำเนินการ

วิเคราะห์โครงสร้างชื่อต�ำรับยาด้านจ�ำนวนหน่วยค�ำ

และรูปแบบการประกอบสร้างความหมายของช่ือต�ำรบั

ยาโดยรวบรวมจากแบบบันทึกและน�ำมาวิเคราะห ์

ด้วยการหาความถี่ (frequency) และค่าร้อยละ  

(percentage) ส่วนด้านความหมายของช่ือต�ำรับยาผู้

วจิยัได้ศกึษาเชิงวิเคราะห์ความหมายของค�ำประสมใน

ภาษาไทยจากพจนานุกรมล้านนา - ไทย ฉบับแม่ฟ้า

หลวง (อุดม รุ ่งเรืองศรี, 2534) พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2556) และพจนานุกรมสมุนไพร

ล้านนา (จีรเดช มโนสร้อย, อรัญญา มโนสร้อย และ

อุดม รุ่งเรืองศรี, 2552)

กรอบแนวคิดเชิงทฤษฎี

ภาพ 1 แสดงกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎี

สรุปผลการวิจัย

	 จากการศึกษาชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด 

อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่จ�ำนวน 235 ชื่อ ในด้าน

โครงสร้างชื่อต�ำรับยาและรูปแบบการประกอบสร้าง

ความหมายของชือ่ต�ำรบัยาผลการวเิคราะห์ข้อมลูแยก

ได้ดังนี้

	 1. โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยาด้านจ�ำนวนหน่วย

ค�ำและรูปแบบการประกอบสร้าง

	 	 1.1 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยาด้านจ�ำนวน

หน่วยค�ำ

ผลการวิเคราะห์โครงสร้างชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด

ตามจ�ำนวนหน่วยค�ำ พบว่า ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบสร้าง

มีจ�ำนวนหน่วยค�ำน้อยที่สุด 2 หน่วยค�ำ และมากที่สุด 

6 หน่วยค�ำ  โดยชื่อต�ำรับยาทุกชื่อจะมีหน่วยค�ำหลัก 

“ยา”เป็นหน่วยค�ำแรก และหน่วยค�ำอื่นเป็นส่วน

ประกอบหรือส่วนขยาย โดยการน�ำหน่วยค�ำมา

ประกอบกัน ท�ำให้ได้โครงสร้างชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรี

เกิดฯ ซึ่งปรากฏชื่อต�ำรับยาที่มีโครงสร้าง 3 หน่วยค�ำ

มากทีสุ่ด ปรากฏจ�ำนวน 111 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 47.23 

รองลงมาคือโครงสร้าง 4 หน่วยค�ำ ปรากฏจ�ำนวน 79 

ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 33.62 และโครงสร้างหน่วย 6 หน่วย

ค�ำ น้อยทีส่ดุ ปรากฏจ�ำนวน 4 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 1.71 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 	 	 1.1.1ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบ

ด้วยหน่วยค�ำ 2 หน่วยค�ำปรากฏจ�ำนวน 24 ชือ่ คิดเป็น

ร้อยละ 10.21 เช่น ยาปิยาชัก และยาสะอื้น เป็นต้น

	 	 	 1.1.2ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบ

ด้วยหน่วยค�ำ  3 หน่วยค�ำปรากฏจ�ำนวน 111 ชื่อ  

คิดเป็นร้อยละ 47.23 เช่น ยาไข้รากสาด ยาลมเสลด

และยาแก้หวัด เป็นต้น

	 	 	 1.1.3 ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบ

ด้วยหน่วยค�ำ 4 หน่วยค�ำปรากฏจ�ำนวน 79 ชือ่ คิดเป็น

ร้อยละ 33.62 เช่น  ยาไข้สันนิบาตหนาวยาไข้อ้าปาก 

และยาไข้เจ็บหัว เป็นต้น

	 	 	 1.1.4 ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบ

ด้วยหน่วยค�ำ 5 หน่วยค�ำปรากฏจ�ำนวน 17 ชือ่ คิดเป็น

4 

 

การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์โครงสร้าง
ชื่อต ารับยาด้านจ านวนหน่วยค าและรูปแบบการประกอบสร้าง
ความหมายของชื่อต ารับยาโดยรวบรวมจากแบบบันทึกและน ามา
วิ เค ร าะ ห์ ด้ ว ย ก ารห าค ว าม ถี่  ( frequency) แ ล ะค่ า ร้ อ ย ล ะ 
(percentage) ส่วนด้านความหมายของชื่อต ารับยาผู้วิจัยได้ศึกษาเชิง
วิเคราะห์ความหมายของค าประสมในภาษาไทยจากพจนานุกรม
ล้านนา – ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2534) พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556) และพจนานุกรมสมุนไพรล้านนา (จีร
เดช  มโนสร้อย, อรัญญา มโนสร้อย และอุดม รุ่งเรืองศรี, 2552) 
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ภาพ 1 แสดงกรอบแนวคิดเชงิทฤษฎ ี
 
สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษาชื่อต ารับยาฉบับวัดศรีเกิด อ.เมือง
เชียงใหม่ จ.เชียงใหม่จ านวน 235 ชื่อ ในด้านโครงสร้างชื่อต ารับยา
และรูปแบบการประกอบสร้างความหมายของชื่อต ารับยาผลการ
วิเคราะห์ข้อมูลแยกได้ดังนี้ 

1. โครงสร้างชื่อต ารับยาด้านจ านวนหน่วยค าและ
รูปแบบการประกอบสร้าง 

1.1 โครงสร้างชื่อต ารับยาด้านจ านวนหน่วยค า 
ผลการวิเคราะห์โครงสร้างชื่อต ารับยาฉบับวัดศรีเกิดตาม

จ านวนหน่วยค า พบว่า ชื่อต ารับยาที่ประกอบสร้างมีจ านวนหน่วยค า
น้อยที่สุด 2 หน่วยค า และมากที่สุด 6 หน่วยค า โดยชื่อต ารับยาทุกชื่อ
จะมีหน่วยค าหลัก “ยา”เป็นหน่วยค าแรก และหน่วยค าอื่นเป็น
ส่วนประกอบหรือส่วนขยาย โดยการน าหน่วยค ามาประกอบกัน ท าให้
ได้โครงสร้างชื่อต ารับยาฉบับวัดศรีเกิดฯ ซึ่งปรากฏชื่อต ารับยาที่มี
โครงสร้าง 3 หน่วยค ามากที่สุด ปรากฏจ านวน 111 ชื่อ คิดเป็นร้อย
ละ 47.23 รองลงมาคือโครงสร้าง 4 หน่วยค า ปรากฏจ านวน 79 ชื่อ 
คิดเป็นร้อยละ 33.62 และโครงสร้างหน่วย 6 หน่วยค า น้อยที่สุด 
ปรากฏจ านวน 4 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.71 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 1.1.1ชื่ อ ต ารับ ยาที่ ป ระกอบด้ วยหน่ วยค า  2 
หน่วยค าปรากฏจ านวน 24 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 10.21 เช่น ยาปิยาชัก 
และยาสะอ้ืน เป็นต้น 

 1.1.2ชื่ อ ต ารับ ยาที่ ป ระกอบด้ วยหน่ วยค า  3 
หน่วยค าปรากฏจ านวน 111 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 47.23 เช่น ยาไข้
รากสาด ยาลมเสลดและยาแก้หวัด เป็นต้น 

 1.1.3 ชื่ อต ารับยาที่ ป ระกอบด้ วยหน่ วยค า 4 
หน่วยค าปรากฏจ านวน 79 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 33.62 เช่น  ยา
ไข้สันนิบาตหนาวยาไข้อ้าปาก และยาไข้เจ็บหัว เป็นต้น 
 1.1.4 ชื่ อต ารับยาที่ ป ระกอบด้ วยหน่ วยค า 5 
หน่วยค าปรากฏจ านวน17 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 7.23 เช่น ยาไข้ตีนมือ
เย็น ยาไข้บ่อยากน้ า และยาเป็นฝีที่นม เป็นต้น 
1.1.5 ชื่อต ารับยาที่ประกอบด้วยหน่วยค า 6 หน่วยค าปรากฏจ านวน 
4 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.71 เช่น ยาไข้บ่สว่างบ่หลบยาลมจากดีและ
เสลด และยาไข้ร้อนอกร้อนใจ เป็นต้น 

1.2 รูปแบบการประกอบสร้างชื่อต ารับยาด้านจ านวน
หน่วยค า 
 โครงสร้างของชื่อต ารับยาฉบับวัดศรีเกิดฯ ได้ปรากฏ
รูปแบบการประกอบสร้างชื่อตามชนิดของจ านวนหน่วยค า ทั้งหมด 
48 รูปแบบ แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบแรกคือรูปแบบการ
ประกอบสร้างด้วยหน่วยค าอิสระประเภทเดียวกัน จ านวน 3 แบบ คือ 
แบบนาม – นาม – นาม มากที่สุด ปรากฏชื่อต ารับยาจ านวน 22 ชื่อ 
คิดเป็นร้อยละ 9.36  และพบแบบนาม – นาม –นาม –นาม น้อยที่สุด 
ปรากฏชื่อต ารับยาจ านวน 2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ .0.85  ส่วนรูปแบบที่
สองคือรูปแบบการประกอบสร้างด้วยหน่วยค าอิสระต่างชนิดกัน 
จ านวน 45 แบบ พบว่า แบบนาม – กริยา – นาม ปรากฏชื่อต ารับยา
จ านวน 27 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.49 รองลงมาคือ แบบนาม – นาม – 
กริยา – นาม ปรากฏชื่อต ารับยาจ านวน 26 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.06 
และพบรูปแบบการประกอบสร้างชื่อต ารับยาที่น้อยที่สุด 26 แบบ 
ปรากฏจ านวนแบบละ 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.43 ตัวอย่างเช่น แบบ
นาม – วิเศษณ์ – กริยา  แบบนาม – วิเศษณ์ – วิเศษณ์  แบบนาม – 

ตัวแปรอิสระ ตัวแปรตาม 

ชื่อต ารับยาที่ปรากฏ 
ในต ารายาฉบับวัดศรีเกิด 
อ าเภอเมืองเชียงใหม่ 
จังหวัดเชียงใหม่ 
จ านวน 235ชื่อ 

การประกอบสร้างชื่อต ารับยา
ฉบับวัดศรีเกิด อ าเภอเมือง
เชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่ 

โครงสร้างการประกอบสร้าง
ชื่อต ารับยาฉบับวัดศรีเกิด 
1. โครงสร้างแบบ 2 หน่วยค า 
2. โครงสร้างแบบ 3 หน่วยค า 
3. โครงสร้างแบบ 4 หน่วยค า 
4. โครงสร้างแบบ 5 หน่วยค า 
5. โครงสร้างแบบ 6 หน่วยค า 

 ความหมายของชื่อต ารับยา 
ฉบับวัดศรีเกิด 
1. ใกล้เคียงกับความหมาย
ของหน่วยค าประกอสร้าง 
2. ต่างไปจากความหมายของ
หน่วยค าประกอบสร้าง 
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ร้อยละ 7.23 เช่น ยาไข้ตนีมอืเยน็ ยาไข้บ่อยากน�ำ้ และ

ยาเป็นฝีที่นม เป็นต้น

	 	 	 1.1.5 ชือ่ต�ำรบัยาทีป่ระกอบ

ด้วยหน่วยค�ำ 6 หน่วยค�ำปรากฏจ�ำนวน 4 ชื่อ คิดเป็น

ร้อยละ 1.71 เช่น ยาไข้บ่สว่างบ่หลบยาลมจากดีและ

เสลด และยาไข้ร้อนอกร้อนใจ เป็นต้น

	 	 1.2 รูปแบบการประกอบสร้างชื่อ

ต�ำรับยาด้านจ�ำนวนหน่วยค�ำ

	 โครงสร้างของช่ือต�ำรบัยาฉบบัวดัศรเีกิดฯ 

ได้ปรากฏรูปแบบการประกอบสร้างช่ือตามชนิดของ

จ�ำนวนหน่วยค�ำ ทั้งหมด 48 รูปแบบ แบ่งออกเป็น 2 

รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบแรกคือรูปแบบการประกอบ

สร้างด้วยหน่วยค�ำอิสระประเภทเดียวกัน จ�ำนวน 3 

แบบ คือ แบบนาม - นาม - นาม มากที่สุด ปรากฏชื่อ

ต�ำรับยาจ�ำนวน 22 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 9.36  และพบ

แบบนาม - นาม - นาม - นาม น้อยที่สุด ปรากฏชื่อ

ต�ำรับยาจ�ำนวน 2 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ .0.85 ส่วนรปูแบบ

ทีส่องคอืรปูแบบการประกอบสร้างด้วยหน่วยค�ำอสิระ

ต่างชนิดกัน จ�ำนวน 45 แบบ พบว่า แบบนาม - กริยา 

- นาม ปรากฏชื่อต�ำรับยาจ�ำนวน 27 ชื่อ คิดเป็น 

ร้อยละ 11.49 รองลงมาคือ แบบนาม - นาม - กริยา 

- นาม ปรากฏชื่อต�ำรับยาจ�ำนวน 26 ชื่อ คิดเป็น 

ร้อยละ 11.06 และพบรูปแบบการประกอบสร้างชื่อ

ต�ำรับยาที่น้อยที่สุด 26 แบบ ปรากฏจ�ำนวนแบบละ 1 

ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.43 ตัวอย่างเช่น แบบนาม - 

วิเศษณ์ - กริยา  แบบนาม - วิเศษณ์ - วิเศษณ์ แบบ

นาม - นาม - กริยา - กริยา  แบบนาม - นาม - วิเศษณ์ 

- บุพบท  แบบนาม - นาม - บุพบท - นาม  แบบนาม 

- กริยา - นาม - กริยา เป็นต้น

	 	 	 1.2.1 รปูแบบประกอบสร้าง

ด้วยหน่วยค�ำอิสระประเภทเดียวกัน ได้แก่ 

	 	 	 1) แบบนาม - นาม ปรากฏ

จ�ำนวน 16 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 6.81 เช่น ยา/

ลมยา/เลือด เป็นต้น

	 	 	 2) แบบนาม - นาม - นาม 

ปรากฏจ�ำนวน 22 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 9.36 

เช่น ยา/ไข้/ปิยา/ไข้/รากสาด เป็นต้น

	 	 	 3) แบบนาม - นาม -นาม -

นาม ปรากฏจ�ำนวน 2 ชือ่ต�ำรบัยา คิดเป็นร้อยละ .0.85 

เช่น ยา/ไข้/สันนิบาต/รากสาด เป็นต้น

	 	 	 1.2.2 รปูแบบประกอบสร้าง

ชื่อต�ำรับยาด้วยหน่วยค�ำอิสระต่างชนิดกัน ได้แก่

	 	 	 1) แบบนาม -กริยา ปรากฏ

จ�ำนวน 8 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 3.40 เช่น ยา/

ชักยา/เสียบ และยา/อาบ เป็นต้น

	 	 	 2) แบบนาม - นาม –กริยา 

ปรากฏจ�ำนวน 23 ชือ่ต�ำรบัยา คดิเป็นร้อยละ 9.79เช่น 

ยา/ไข้สั่นยา/ไข้/ไอ และยา/งู/ตอด เป็นต้น

	 	 	 3) แบบนาม - นาม - วเิศษณ์ 

ปรากฏจ�ำนวน 23 ช่ือต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 9.79 

เช่นยา/ไข้/ร้อน  ยา/เขี้ยว/หมั้น  เป็นต้น

	 	 	 4) แบบนาม - กริยา - นาม 

ปรากฏจ�ำนวน 27 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 11.49 

เช่น ยา/แก้/หวัดยา/แก้/ไข้ เป็นต้น

	 	 	 5) แบบนาม - กริยา - กริยา 

ปรากฏจ�ำนวน 7 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 2.98เช่น

ยา/แก้/ไอยา/แก้/บวม เป็นต้น

	 	 	 6) แบบนาม - กรยิา - วเิศษณ์ 

ปรากฏจ�ำนวน 3 ชือ่ คิดเป็นร้อยละ 1.28 ของช่ือต�ำรบั

ยาทั้งหมด เช่นยา/แก้/ร้อนยา/เสียบ/คัด เป็นต้น

	 	 	 7) แบบนาม - วเิศษณ์ - นาม 

ปรากฏจ�ำนวน 4 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 1.70เช่น 

ยา/ขม/ปาก ยา/คัด/อกเป็นต้น

	 	 	 8) แบบนาม - วเิศษณ์ - กรยิา 

ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 0.43 คือ 

ยา/สัพพะ/เบื่อ

	 	 	 9)แบบนาม - วิเศษณ์ - 

วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/คัด/ยึ่ง

	 	 	 10)แบบนาม - นาม - นาม 

- กริยา ปรากฏจ�ำนวน 8 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

3.40 เช่น ยา/ขาง/ท้อง/ปอง เป็นต้น
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	 	 	 11) แบบนาม - นาม - นาม 

- วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 5 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

2.13 เช่น ยา/สันนิบาต/ตา/แดง เป็นต้น

	 	 	 12) แบบนาม - นาม - กริยา 

- นาม ปรากฏจ�ำนวน 26 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

11.06 เช่น ยา/ไข้/เจ็บ/หัว เป็นต้น

	 	 	 13) แบบนาม - นาม - กริยา 

- กริยา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43  เช่นยา/ลม/เจ็บ/เสียบ

	 	 	 14) แบบนาม -นาม - กริยา 

- วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 3 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

1.28 เช่น ยา/ไข้/เสียบ/คัดเป็นต้น

	 	 	 15) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - นาม ปรากฏจ�ำนวน 7 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 2.98 เช่น ยา/ไข้/ร้อน/เนื้อเป็นต้น

	 	 	 16) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - กริยา ปรากฏจ�ำนวน 7 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 2.98 เช่น ยา/ไข้/นาน/หายเป็นต้น

	 	 	 17) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 2ต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.85 เช่น ยา/ไข้/บ่/สว่างเป็นต้น

	 	 	 18) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - บุพบท ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/ร้อน/ใน

	 	 	 19) แบบนาม - นาม -บพุบท 

- นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/สาน/ใน/ท้อง

	 	 	 20) แบบนาม - กริยา - นาม 

– นามปรากฏจ�ำนวน 5 ช่ือต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

2.13 เช่นยา/แก้/สิว/ช้างเป็นต้น

	 	 	 21) แบบนาม - กริยา - นาม 

- กริยา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/แก้/หวัด/ไอ

	 	 	 22) แบบนาม - กริยา - นาม 

- วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/สับ/ลม/หลวง

	 	 	 23) แบบนาม - กรยิา - กรยิา 

- นาม ปรากฏจ�ำนวน 4 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

1.70เช่นยา/แก้/เจ็บ/เขี้ยว เป็นต้น

	 	 	 24) แบบนาม - กรยิา - กรยิา 

- กริยา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/แก้/เจ็บ/เมื่อย

	 	 	 25) แบบนาม - กรยิา - กรยิา 

- วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อยละ 

0.43 คือ ยา/แก้/ฮาก/ขาว

	 	 	 26) แบบนาม - กริยา - 

วิเศษณ์ - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/แก้/สัพพะ/พิษ

	 	 	 27) แบบนาม - กริยา - 

วเิศษณ์ - วเิศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ช่ือต�ำรบัยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/ออก/รุด/แดง

	 	 	 28) แบบนาม - นาม - นาม 

- นาม - วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 2 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.85เช่น ยา/ไข้/ตีน/มือ/ด�ำ เป็นต้น

	 	 	 29) แบบนาม - นาม - นาม 

- วิเศษณ์ - กริยา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/เหื่อ/บ่/ออก

	 	 	 30) แบบนาม - นาม - นาม 

- วิเศษณ์ - วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ 0.43คือ ยา/ไข้/รากสาด/ด�ำ/แดง

	 	 	 31) แบบนาม - นาม - กริยา 

- กริยา - นาม ปรากฏจ�ำนวน 2 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.85 เช่น ยา/มะเร็ง/ครุด/ขึ้น/หัวเป็นต้น

	 	 	 32) แบบนาม - นาม - กริยา 

- กริยา - วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43เช่น ยา/ไข้/ออก/รุด/เหลือง

	 	 	 33) แบบนาม - นาม - กริยา 

- วิเศษณ์ - กริยา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือยา/สันนิบาต/ลุก/บ่/ได้

	 	 	 34) แบบนาม - นาม - กริยา 

- วิเศษณ์ - วิเศษณ์ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ 0.43 คือยา/มะเร็ง/ครุด/ขาว/แดง
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	 	 	 35) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - นาม - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/ร้อน/ผิว/หนัง

	 	 	 36) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - กริยา - นาม ปรากฏจ�ำนวน 2 ชื่อต�ำรับยา 

คิดเป็นร้อยละ 0.85 เช่นยา/ไข้/บ่/อยาก/น�้ำเป็นต้น

	 	 	 37) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - กริยา - วิเศษณ์ ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับ

ยา คิดเป็นร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/บ่/รู้/สว่าง

	 	 	 38) แบบนาม - กริยา - นาม 

- นาม -นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็นร้อย

ละ 0.43 คือ ยา/แก้/ลม/สิบ/จ�ำพวก

	 	 	 39) แบบนาม - กริยา - นาม 

-นาม - กรยิา ปรากฏจ�ำนวน 1 ชือ่ต�ำรบัยา คดิเป็นร้อย

ละ 0.43 คือ ยา/ออก/ลูก/เลือด/ตก

	 	 	 40) แบบนาม - กริยา - นาม 

- กริยา - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/ผาบ/โสดา/สืบ/ชีวิต

	 	 	 41) แบบนาม - กริยา - นาม 

- บุพบท - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิดเป็น

ร้อยละ 0.43 คือ ยา/เป็น/ฝี/ที่/นม

	 	 	 42) แบบนาม - นาม - นาม 

- เชื่อม - นาม - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ 0.43 คือ ยา/ลม/เสลด/และ/ปถวี/ธาตุ

	 	 	 43) แบบนาม - นาม - กริยา 

- นาม - กริยา - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/ร้อน/อก/ร้อน/ใจ

	 	 	 44) แบบนาม - นาม - 

วิเศษณ์ - วิเศษณ์ - วิเศษณ์ - กริยาปรากฏจ�ำนวน 1 

ชื่อต�ำรับยาคิดเป็นร้อยละ 0.43 คือ ยา/ไข้/บ่/สว่าง/

บ่/หลบ

	 	 	 45) แบบนาม - นาม - บพุบท 

- นาม - เชื่อม - นาม ปรากฏจ�ำนวน 1 ชื่อต�ำรับยา คิด

เป็นร้อยละ0.43 คือ เช่น ยา/ลม/จาก/ดี/และ/เสลด 

	 โครงสร้างของช่ือต�ำรบัยาฉบบัวดัศรเีกิดฯ 

ได้ปรากฏรูปแบบการประกอบสร้างช่ือตามชนิดของ

จ�ำนวนหน่วยค�ำ ทั้งหมด 48 แบบ แบ่งออกเป็น 2 รูป

แบบ ได้แก่ รูปแบบแรกคือรูปแบบการประกอบสร้าง

ชือ่ด้วยหน่วยค�ำอสิระชนดิเดยีวกนั จ�ำนวน 3 แบบ คอื 

แบบนาม - นาม - นาม มากที่สุด ปรากฏชื่อต�ำรับยา

จ�ำนวน 22 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 9.36และพบแบบนาม 

- นาม -นาม-นาม น้อยทีส่ดุ ปรากฏชือ่ต�ำรบัยาจ�ำนวน 

2 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ .0.85 ส่วนรูปแบบที่สองคือรูป

แบบการประกอบสร้างชื่อด้วยหน่วยค�ำอิสระต่างชนิด

กัน จ�ำนวน 45 แบบ พบว่า แบบนาม - กริยา - นาม 

ปรากฏชือ่ต�ำรบัยาจ�ำนวน 27 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 11.49 

รองลงมาคือ แบบนาม - นาม - กริยา - นาม มากที่สุด 

ปรากฏชือ่ต�ำรบัยาจ�ำนวน 26 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 11.06 

และพบรูปแบบการประกอบสร้างชื่อด้วยหน่วยค�ำ

อสิระต่างชนดิกนัต�ำรบัยาทีน้่อยทีส่ดุ 26 แบบ ปรากฏ

จ�ำนวนแบบละ 1 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 0.43 ตวัอย่างเช่น 

แบบนาม - วเิศษณ์ - กรยิา แบบนาม - วเิศษณ์ - วเิศษณ์ 

แบบนาม - นาม - กริยา - กริยา แบบนาม -นาม - 

วิเศษณ์ - บุพบท แบบนาม - นาม - บุพบท - นาม แบบ

นาม - กริยา - นาม - กริยา เป็นต้น 

	 2. ความหมายของชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรี

เกิด อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่

	 	 2.1 ชื่อต�ำรับยาที่มีความหมายใกล้

เคียงกับความหมายของหน่วยค�ำประกอบสร้าง มี

จ�ำนวน 226ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 96.17ดังตัวอย่างต่อไป

นี้

	 	 	 2.1.1 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ2 หน่วย เช่น	

(1) ยาปิ	 หมายถึง   	 สิ่งที่ใช้รักษาอาการเป็นลม 	

	 	 	 วิงเวียน

ยา	 หมายถึง   	 สิ่งที่ใช้รักษาอาการเจ็บไข้

ปิ	 หมายถึง   	 อาการเป็นลมวิงเวียนหน้า	

	 	 	 มืดตาลาย

(2) ยาชัก	 หมายถึง      รักษาอาการกล้ามเนื้อ	 	

	 	 	 กระตุก 

ยา	 หมายถึง      สิ่งที่ใช้รักษาอาการเจ็บไข้
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ชัก	 หมายถึง      อาการกล้ามเนื้อกระตุก มือ 

	 	 	 เท้าเกร็ง

	 	 	 2.1.2 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ3 หน่วย เช่น

(1) ยาสันนิบาตวินหมายถึง		 สิ่งที่ใช้รักษาโรคไข้ที่	

	 	 	 	 	 มีอาการสั่นเทิ้ม

สันนิบาต	 หมายถึง	 	 	 โรคทีม่อีาการสัน่เทิม้ 

	 	 	 	 	 ชักกระตุก

วิน	 หมายถึง	 	 	 อาการเพ้อ บ้าคลั่ง 

	 	 	 	 	 เหมือนคนบ้า

	 	 	 2.1.3 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ4 หน่วย เช่น

(1) ยาไข้สันนิบาต หมายถึง	สิ่งที่ใช้รักษาอาการเป็น

รากสาด	 	 	 ไข้ตัวร้อน 

	 	 	 สั่นชักกระตุกและมีผื่นขึ้น

ไข้	 หมายถึง	 อาการปวดหัวตัวร้อน

	 	 	 เนื่องจากความเจ็บป่วย

สันนิบาต	 หมายถึง	 เรียกไข้ชนิดหนึ่ง มีอาการ

	 	 	 สั่นเทิ้ม ชักกระตุก

รากสาด	 หมายถึง 	 ชื่อกลุ่มโรคที่มีอาการไข้สูง

	 	 	 นานเป็นสปัดาห์และมผีืน่ขึน้

(2) ยาร�ำมะนาดคอปอง	 หมายถึง สิ่งที่รักษาโรคที่	

	 	 	 เกิดอาการอักเสบ

	 	 	 ของฟันหรือช่องปากและ

	 	 	 คอบวมร่วมด้วย

ร�ำมะนาด	 หมายถึง	 โรคเหงือกหรือฟันอักเสบ

คอ 	 หมายถึง	 ส่วนของอวัยวะที่ต่อจาก

	 	 	 ศีรษะกับล�ำตัว

ปอง	 หมายถึง	 (ภาษาถิ่น) โป่ง พอง หรือ	

	 	 	 บวมขึ้น

	 	 	 2.1.4 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ5 หน่วย เช่น

(1) ยาไข้บ่รู้สว่าง หมายถึง	  สิง่ทีร่กัษาอาการเป็นไข้สงู 

	 	 	 ติดต่อกันเป็นเวลานาน

ไข้	 หมายถึง	 อาการปวดหัว ตัวร้อน 		

	 	 	 เนื่องจาก ความเจ็บป่วย

บ่ 	 หมายถึง	 ไม่ (ภาษาถิน่เหนอืและอสีาน)

รู้ 	 หมายถึง	 เข้าใจ  ทราบ

สว่าง 	 หมายถึง	 โล่ง  เบา  คลาย กระจ่าง

	 	 	 2.1.5 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ6หน่วย เช่น

(1) ยาไข้บ่สว่างบ่หลบ หมายถึง สิ่งที่ใช้รักษาอาการ 

	 	 	 เป็นไข้สงูตดิต่อเป็นเวลานาน 

	 	 	 จนเรื้อรัง

ไข้	 หมายถึง	 อาการปวดหัว ตัวร้อน 		

	 	 	 เนื่องจากความเจ็บป่วย

บ่  	 หมายถึง	 ไม่ (ภาษาถิน่เหนอืและอสีาน)

สว่าง  	 หมายถึง	 โล่ง  เบา  คลาย

หลบ	 หมายถึง	 หนี หลีก

(2) ยาไข้ร้อนอกร้อนใจ  หมายถึง สิ่งที่ใช้รักษาอาการ 

	 	 	 เป็นไข้สงู และมีอาการใจสัน่ 

	 	 	 ร่วมด้วย

ไข้  	 หมายถึง	 อาการปวดหัว ตัวร้อน 

	 	 	 เนื่องจากความเจ็บป่วย

ร้อน	 หมายถึง	 มีความรู ้ สึกตามผิวหนัง 

	 	 	 เหมือนถูกไฟ

อก 	 หมายถึง	 ส่วนของร่างกายทีอ่ยูบ่รเิวณ 

	 	 	 คอและท้อง

ใจ  	 หมายถึง	 หัวใจ สิ่งที่ท�ำหน้าที่รู ้สึก

นึกคิด

	 	 2.2 ชื่อต�ำรับยาที่มีความหมายต่าง

ไปจากความหมายของหน่วยค�ำอิสระที่น�ำมาประกอบ

สร้างมีจ�ำนวน 9ชื่อ คิดเป็นร้อยละ3.83 ดังตัวอย่างต่อ

ไปนี้

	 	 	 2.2.1 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ2 หน่วย เช่น

ยาแรง	 หมายถึง	 สิ่ งที่ ใ ช ้ บ� ำ รุ ง ร ่ า งกายที่

อ่อนเพลีย

ยา	 หมายถึง	 ส่ิงที่ใช้รักษาหรือบรรเทา 

	 	 	 อาการเจ็บไข้ได้ป่วยจาก		

	 	 	 สาเหตุต่างๆ

แรง	 หมายถึง	 อ�ำนาจ ศักดิ์สิทธิ์
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	 	 	 2.2.2 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ3 หน่วย เช่น

(1) ยาผีปลง	หมายถึง	 สิ่งที่ใช้ส�ำหรับทาภายนอก

ร่างกาย 

	 	 	 ใช้ในการแก้พิษต่างๆ	

ผี 	 หมายถึง	 สิง่ท่ีตามปกตแิล้วมนษุย์มอง 

	 	 	 ไม่เห็น และสัมผัสไม่ได้ 

	 	 	 แต่เชื่อว่ามีจริง

ปลง 	 หมายถึง	 ปล่อย ยกลง เอาลง เปลื้อง

(2) ยาสันนิบาตหมอ 	 หมายถึง ไข ้ชนิดหนึ่ง ม ี

	 	 	 อาการสั่นเทิ้มและเพ้อ	

สันนิบาต	 หมายถึง	 ไข้ชนิดหนึ่ง ผู้ป่วยมีอาการ 

	 	 	 สั่นเทิ้ม ชักกระตุก และเพ้อ

หมอ 	 หมายถึง	 ผู้รู้ แพทย์ ผู้รักษาโรค

	 	 	 2.2.3 โครงสร้างชือ่ต�ำรบัยา

ที่มีจ�ำนวนหน่วยค�ำอิสระ4 หน่วย เช่น

(1) ยาผาบเมืองจวน	 หมายถงึ สิง่ทีใ่ช้รกัษาโรคลม 

	 	 	 ต่างๆ มีอาการจุกเสียดปวด 

	 	 	 เมื่อยตามร่างกาย

ผาบ	 หมายถึง	 ภาษาถิ่น แปลว่า ปราบ

เมือง	 หมายถึง	 แดน ประเทศ

จวน	 หมายถงึ	 ท่ีอยู ่ของเจ้าเมืองหรือช่ือ 

	 	 	 เฉพาะ

(2) ยาสุดแผ่นดิน 	 หมายถงึ สิง่ทีใ่ช้รกัษาอาการ 

	 	 	 อาหารเป็นพิษต่างๆ

สุด	 หมายถึง	 ปลาย จบ สิ้น

แผ่น 	 หมายถึง	 สิ่งที่มีลักษณะแบนๆ อย่าง 

	 	 	 กระดาษ 

ดิน 	 หมายถึง	 แผ่นดิน

อภิปรายผลการวิจัย

	 การประกอบสร้างชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรี

เกิด อ�ำเภอเมืองเชียงใหม ่  จังหวัดเชียงใหม ่มี

วัตถุประสงค์ 1) เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างชื่อต�ำรับยา

ฉบับวัดศรีเกิดฯ 2) เพื่อศึกษาการประกอบสร้างความ

หมายของชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิดฯ ผลการวิจัยพบ

ว่า ช่ือของต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิดฯ ประกอบด้วย 

หน่วยค�ำอิสระตั้งแต่ 2 หน่วยค�ำขึ้นไปประกอบกันโดย

มีค�ำขึ้นต้น “ยา” เป็นส่วนหลักและมีค�ำอื่นเป็นส่วน

ประกอบหรอืส่วนขยาย เมือ่พจิารณาโครงสร้าง พบว่า

ชือ่ต�ำรบัยาทีม่โีครงสร้างแบบ 3 หน่วยค�ำมากทีส่ดุ และ

โครงสร้างแบบ 6 หน่วยค�ำน้อยที่สุด ซึ่งไม่สอดคล้อง

กับ จุไรรัตน์  ลักษณะศิริ (2530, หน้า93) ได้ศึกษาการ

สร้างค�ำและเปรียบเทียบการใช้ค�ำในภาษาไทยสมัย

สุโขทัย พบว่า โครงสร ้างที่ปรากฏมากที่ สุดคือ 

โครงสร้าง 2 พยางค์ และไม่สอดคล้องกับ ยอดขวัญ 

แก้วเขียว (2551, หน้า110) ที่ศึกษาเปรียบเทียบ 

ค�ำประสมภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นเหนือ 

ว่า โครงสร้างของค�ำประสมท่ีพบมากท่ีสดุในภาษาไทย

มาตรฐานคือ ค�ำประสมที่มีโครงสร้าง 2 พยางค์ และ

โครงสร้างของค�ำประสมทีพ่บมากทีส่ดุในภาษาไทยถิน่

เหนือคือ ค�ำประสมที่มีโครงสร้าง 4 พยางค์ เนื่องจาก

การสร้างค�ำในภาษาไทยถิ่นเหนือจะมีการเติมค�ำหรือ

แทรกค�ำใหม่

	 กล ่าวคือ ชื่อต�ำรับยาฉบับวัดศรีเกิด 

อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่ มีการน�ำค�ำภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาไทยถิน่เหนอืมาประสมกนันอกจาก

นีค้วามหมายของชือ่ต�ำรับยายงัเกีย่วข้องกบัอาการของ

โรคหรือสมุนไพรท่ีใช้รักษาโรค ดังนั้นการประกอบ

สร้างชื่อส่วนมากจึงมีโครงสร้างของหน่วยค�ำอิสระ 3 

หน่วยค�ำมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 47.23

	 ชนิดของหน่วยค�ำท่ีน�ำมาประกอบสร้าง

แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ ดังนี้ รูปแบบแรกคือ ชื่อต�ำรับ

ยาทีใ่ช้หน่วยค�ำอสิระชนดิเดยีวกนัมาประกอบสร้าง รปู

แบบที่สองคือ ชื่อต�ำรับยาที่ใช้หน่วยค�ำอิสระต่างชนิด

กันมาประกอบสร้างสอดคล้องกับการศึกษาของ  

อนงค์ เอียงอุบล (2525, หน้า17)ที่ได้ศึกษาเชิง

วิเคราะห์ค�ำประสมในภาษาไทยที่ว่า ค�ำประสมนั้นจะ

จัดเป็นค�ำชนิดต่างๆได้ตามชนิดของค�ำที่เป็นส่วน

ประกอบหลัก และพบว่าค�ำนามจะเป็นส่วนหลักได้

มากกว่าค�ำชนิดอื่นๆ รองลงมาคือ ค�ำกริยา คุณศัพท์ 

ค�ำจ�ำนวนนบั และค�ำชนดิอืน่ๆ และจากการศกึษาของ 
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บุญคิด วัชรศาสตร์ (2538, หน้า34) ได้กล่าวถึงค�ำ

ประสมในภาษาไทยถิ่นเหนือไว้ว่า ค�ำเมืองมีทั้งค�ำ

ประสมที่เป็นค�ำนามและค�ำกริยารวมอยู่ด้วย ค�ำเช่นนี้

จะช่วยเน้นคุณลักษณะของค�ำนั้นให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น

เดียวกับ ประสิทธิ์ กาพย์กลอน (2523, หน้า118-119)

กล่าวไว้ว่า ค�ำประสมที่เกิดจากหน่วยค�ำอิสระประสม

กับหน่วยค�ำอิสระด้วยกัน แบ่งออกเป็น2 พวก ได้แก ่

พวกแรกเป็นค�ำประสมที่ถือเอาค�ำกริยาเป็นหลักคือ 

ค�ำประสมที่มีค�ำกริยาประสมอยู่ด้วยและถือเอาค�ำ

กริยาเป็นแกน และพวกที่สอง เป็นค�ำประสมที่ถือเอา

ค�ำนามเป็นหลกัคอืค�ำประสมทีม่คี�ำนามประสมอยูด้่วย

และถือเอาค�ำนามเป็นแกน

	 ความหมายของชือ่ต�ำรบัยาฉบบัวดัศรเีกดิ 

อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่ พบชื่อต�ำรับยาที่มีความ

หมายใกล้เคียงกับความหมายของหน่วยค�ำประกอบ

สร้างมากกว่าชื่อต�ำรับยาที่มีความหมายต่างไปจาก

ความหมายของหน่วยค�ำประกอบสร้าง   กล่าวคือ  

ค�ำประสมทีม่คีวามหมายคงเดิมหรอืใกล้เคยีง เนือ่งจาก

ชือ่ต�ำรบัยาฉบบัวดัศรีเกดิ อ.เมอืงเชยีงใหม่ จ.เชยีงใหม่ 

มกีารประกอบสร้างจากภาษาไทยถิน่เหนอืประกอบกบั

ภาษาไทยมาตรฐานถือเป็นการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นท่ี

เคยใช้กันมาแต่สมัยโบราณไม่ให้สูญหายน่ันเอง และ

จากการศึกษาวิเคราะห์ความหมายของชื่อต�ำรับยา

ฉบับวัดศรีเกิด อ.เมืองเชียงใหม่ จ.เชียงใหม่ มีความ

สอดคล้องกับการศึกษาของ จ�ำนง ทองประเสริฐ 

(2528, หน้า 261-269) ซึ่งได้กล่าวไว้หนังสือ “ภาษา

ไทยไขขาน”ว่า ค�ำประสมที่มีความหมายคงเดิม เป็น

วถิกีารอนรุกัษ์ภาษาไทยทีใ่ช้กนัมาแต่สมยัโบราณไม่ให้

สูญหาย และค�ำประสมที่มีความหมายผิดไปจากความ

หมายเดมิเพือ่แสดงความหมายบอกลกัษณะต่างๆ ของ

ค�ำที่มีเพิ่มมากขึ้นในปัจจุบัน

ข้อเสนอแนะเพื่อน�ำผลการวิจัยไปใช้

	 การประกอบสร้างชือ่ต�ำรบัยาฉบบัวดัศรเีกดิ 

อ.เมอืงเชยีงใหม่ จ.เชยีงใหม่ เป็นเพยีงส่วนหนึง่ของการ

ศึกษาค�ำประสมที่ใช้ประกอบสร้างชื่อต�ำรับยาเท่านั้น 

ซึง่ผูท้ีส่นใจการประกอบสร้างชือ่นัน้สามารถศกึษาเพิม่

เติมในเรื่องต่อไปนี้

	 1. ศกึษาเปรยีบเทยีบวธิกีารประกอบสร้าง

ชื่อต�ำรับยากับชื่อของสิ่งอื่นๆ

	 2. ศกึษาวธิกีารประกอบสร้างชือ่ต�ำรบัยา

พร้อมกับการศึกษาความเชื่อเก่ียวกับต�ำรับยาแผน

โบราณร่วมด้วย เพื่อเป็นการอนุรักษ์ต�ำรายาแผน

โบราณไว้สืบไป
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